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On the markings of subjects with high topicality
in pure colloquial Burmese
Atsuhiko KATO # Osaka University of Foreign Studies

1. Introduction

There are chiefly three kinds of markings for the subject noun in colloquial
Burmese: they are (1) the postnominal particle ha, (2) the postnominal particle
ka (pronounced gd except after the glottal stop), and (3) no marking (only the
no marking of the subject is expediently shown by # after it in the present
pap::r).l Among these, ha is often thought to have something to do with ‘topic’,
and k4 is often considered to be a case marker.

It is also often said by Japanese students that hd and k4 have functions
which resemble the Japanese postnominal particles wa and ga respectively.
Certainly, when one translates Burmese sentences into Japanese, it is very often
the case that ha can be translated into wa, and kd can be translated into ga. For
instance, ha in the following sentence can be translated into Japanese wa:

(1) 6 ha di te?ka®d gid  clundi ba
he HA this university SRC student POL

' Sawada (1995a:176) considers the element with the following various features to be a
‘subject’ in Burmese. In this paper I follow Sawada’s definition:

(i) It can occur with no marking in free positions preceding the verbal predicate. (ii) Topic
marker -ha_ can be attached to it. (iii) In the environment of Causative with -sei_, -kou_
is attached to it. (iv) It can be the antecedent for reflexive expressions. (v) Some verb
modiflers are used to add further information about nothing but them: e.g. -nain_(the
possibility for them) “may, can”, -chin_(their desire) “want to”, -ya. (the inevitability for

them) “must, can”, -hya_(their pitifulness).
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*Kare wa kono daigaku no gakusei da.
(=He is a student at this university.)’
On the other hand, k4 in the following sentence can be translated into ga:
(2) di hin ga ?Pakidunzbun ba
this dish KA best POL
‘Kono ryoori ga iciban ii. (=This dish is the best.)’
However, it is not always so. For example, Japanese wa has the use of
‘contrast’, but in Burmese it is only ké that can have the meaning of contrast.
Thus, in the next example, it is suitable to use k4 as shown in (a):
(3) a. BU gi ce?Pad sad de ;
he KA poultry eat REA
dabémé cand gi we?04 sa de
but I KA pork eat REA
‘Kare wa toriniku o tabeta. Sikasi watasi wa butaniku o tabeta.
(=He ate poultry, but I ate pork.)’
b. 760 ha ce?Pd si dd ;
he HA poultry eat REA
dabémé cand ha we?04 sad  dd
but | HA pork eat REA
Moreover, Japanese wa can be freely attached to non-subjects, but it is
difficult to say that ha can be attached to non-subjects. Based on his survey
using a questionnaire, Kato (1996) drew the conclusion that ha is higher in
acceptability than k4 when attached to a non-subject. He says (a) below is
higher in acceptability than (b):
(4)a. di  wu?tht ha shayazdji yé  di
this  novel HA Zawgyi  write REA
*Zawgyi wrote this novel.’
b. di  wu?tht gi shayazdji yé  dd
this novel KA Zawgyi  write REA

But it is not easy to assert that such a sentence is perfectly right as a Burmese
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sentence, because there are also speakers that do not accept a sentence with a
non-subject marked by ha.

Next, let us take a look at the problem of ‘style’ of Burmese. There
are two styles in Burmese: the colloquial style and the literary style. Yabu
(1992 : 593) says, “ @&, HEOOHESHEEL LTOXKRTH . Liliid.
the style of oral language in daily life, and the bungo [=literary language] is
the style of formal written language”. One of the most remarkable differences
between the colloquial style and the literary style is the use of different sets of
particles. For instance, sentence (a) below in the colloquial style corresponds
to sentence (b) of the literary style:

(5) a. japan ndinpdn hma tu né thaminsa dé
Japan country LOC chopsticks INST rice  eat REA
‘They eat rice with chopsticks in Japan.’
b. japaN nainpan dwin tl phyin thamin s 0i
Japan country LOC chopsticks INST rice  eat REA
‘They eat rice with chopsticks in Japan.’
Burmese texts in the colloquial style are often strongly influenced by the
literary style. It is, so to speak, an intermediate style of the literary style and
the colloquial style. Such an intermediate style is often seen in texts written
using the colloquial style. Sawada (1995¢) calls it “mikake no koogotai (3.
T OLTEA [=apparent colloquial style] )”. Such texts are basically of
colloquial style, but they sometimes include particles of the literary style,
and nouns and verbs which belong to the literary style are also used at times.
Thus, as Sawada says, when we use materials in mikake no koogotai for our
analysis, it is necessary to always think about the possibility that we may
reach a conclusion which may not be true for the true colloquial style.

The object of this paper is to consider the actual markings of subjects that

are high in ‘topicality’ in the ‘pure’ colloquial style of Burmese. In conclusion,

we will see that ha is rarely used in the pure colloquial style, and that the
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marking of subjects that are high in topicality is basically ‘no marking’.

2. Preceding studies on ha and ki

First I will summarize representative opinions on the functions of ha and
k4.

Thurgood (1978) points out that both ha and kd denote a subject
intrasententially and a topic intersententially. He also argues that ha marks
“the continuation of an already established topic™ (p.255) and gives the

following example (p.257):

(6) A: ?égan be hma 1¢
living room where LOC QUE
B: ?égin (hd) Pau?tha? hma ¢ dé

living room HA downstairs LOC exist REA
*Where is the living room?” *The living room is downstairs.’
(= Cornyn and Roop 1968 : 223)
As for ki, he argues that it is used to mark a “new topic” (p.255) including a
“contrastive topic”. For example, ‘Bill’ in “It was Bill who ate the radishes.”
is a contrastive topic, and the underlined ‘it’ in “The police finally recovered
our stolen car; it had only minor damage done to it.” is a new topic (p.258).
Wheatley (1982) does not draw a conclusion as to the function of ha, but
he points out that ha occurs frequently in “periods of high drama” (p.190). As
for k4, he points out its use to mark a contrasted subject as is shown in the
example below (p.169):
(7)  koBabé gi pt& d¢ ; kotou?phyd ga ci dé
Ko Tha Bay KA small REA Ko Toke Hpyo KA big REA
‘Ko Tha Bay was the younger and Ko Toke Hpyo was the older.’
(=0Okell 1969 : 318)
He also considers ki to be related to topics, and says, “[ it is used | to shift
attention away from the old referent, to ensure that the audience that there is

a shift in the argument, a new direction in the narrative, it may be necessary
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to do something more. The function of /-kd/ may be to signal such a break;
not necessarily a complete shift of topic — though that may be —, but at least a
shift to a particular aspect of the topic under consideration.”(p.176). Unlike
Japanese researchers, he points out that k4 is similar to Japanese wa in that
both have something to do with contrasted subjects and topics (p.177). And
he also asserts that ki may be used only to denote the agent of a clause
(pp.179-181).

Sawada (1995a) states that ki has the function of “disambiguation” and
the function to mark a “selected subject” (pp.180-183). He shows two cases
of disambiguation. One case is the equational sentence where ki delimits the
subject noun and the predicate noun, as is shown below (p.180):

(8) 04 nAnmé gi  kowinphe dé
his name KA Ko Win Pe hearsay
(= Okell 1969 : 317)

The other case is the sentence including a subordinate clause where ki marks

‘His name is Ko Win Pe.’

the subject of the main clause, as is shown below (p.181):
(99 paga [pni pinbidn hma sé 16 | py5> di ba
| KA you tired N.RR anxious because speak REA POL
‘I said so because I was anxious that you would be tired.’
(= Ohno 1983 : 146)

But he says that since k4 is not necessary in either case, the function of
disambiguation is somewhat weak. Besides this function, he argues that
ka “is required when selecting as Subject some member(s) in a previously

established domain” (p.182) based on the use of kd as in the example below:

(10) A: myanmahin ~ né japanhin b¢  ha
Burmese dishes and Japanese dishes which thing
sa? fa 1é
hot REA QUE

B: myanmahin gi sa? te
Burmese dishes KA hot REA
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‘Which are the hot one, Burmese dishes or Japanese dishes?”

‘Burmese dishes are.’
Myint Soe (1999) examines the discussions of Thurgood and Wheatley
using actual texts, and shows that non-contrastive subjects are marked with ha

or zero-anaphora and that contrastive subjects are marked with ki (pp.94-116).

3. Environments where ha, ki, and # occur

Kato (1996) tries to reveal the characteristics of hd comparing them with
those of k4. The most important characteristics of ha among those shown in
this paper are that ha occurs more frequently in the sentence initial position
than k4, and that ha occurs less frequently inside subordinate clauses than
ka. These two conclusions were drawn from the results of a survey which
examined the environments where ha and kd occur in texts written with the
colloquial style. These texts will be called ‘material A’ in the present paper.
(For the detail of these texts, refer to the end of the paper).

There are two problems which remain unsolved in Kato’s (1996) paper.
One is the problem that the pure colloquial style was not treated. Although
the texts treated are of colloquial style, they are ‘written’. Therefore, the style
of these texts might be mikake no koogotai, as described by Sawada (1995c¢).
This problem will be discussed later in 6.

Another problem is that subjects with no marking were not taken into
consideration. Thus, I have carried out an additional survey of the frequency
of subjects with no marking occuring in the sentence-initial position and
occurring inside subordinate clauses using the same texts as Kato’s (1996).
Before showing the results of the survey, I will define ‘sentence-initial
position” and ‘inside a subordinate clause’.

A subject occurring in the ‘sentence-initial position’ is a subject which
occurs as the first element of a main clause. Even if a subject of a subordinate
clause apparently occurs in the sentence-initial position, it is not considered

a subject in the sentence-initial position. Below are examples of subjects
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occurring in the sentence-initial position.
(11) di I ha 0a y&  ?Payu?ashi gd6 ma stinpd bd
this person HA his POSS opinion KO NEG discard NEG
“This person did not discard his opinion.” (khinmaunno, p.101)
(12) 2000d> ga 04 phbunji Patwe? shiNgan thwe? té
priest KA only monk  for mendicancy go out REA
‘Only the priest went about for alms for the monk’s sake.’
(14da?Ghia, p.19)
(13) 04 # cin néja taya dwé go 0a
He train usedto law PL KO only
she? cin  né dé
continve train PROG REA
‘He kept doing only the religious service that he was always doing.’
(Ihda?ahla, p.19)
On the other hand, the underlined nouns below are examples of subjects which
are not elements in the sentence-initial position.
({l4) sedidvni @ ngatibs masape ha
this way INST (emphasis] Burmese literature  HA
khi?0i? thé go win yau? I g Wde
new era inside KO enter arrive come KHE REA
‘Burmese literature went into a new era in this way.’
(myamaza, p.205)
(15) dajaun lipd my4 go tdinpyi g ?atha dé
thus youth PL KO country KA rely  REA
“This is why the country relies on the young people.’
(khinmaunpo, p.24)
(16) [ min# pwinbwinlinlin pyd] da shayd # chict d¢
you frankly speak N.REA teacher  praise REA
‘I praise your speaking frankly.” (khinmaunpo, p.27)

Elements which can occur before subjects are various, for example, non-subject
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nouns, subordinate clauses, etc. However, when a conjunction-like element
such as da jaun ‘this is why’, da bémé ‘but’, da né ‘thus’ and so on appears
at the beginning of a sentence, the following element is considered sentence-
initial.

Next, a subject that occurs ‘inside a subordinate clause’ indicates a subject
that occurs in a subordinate clause other than a quotation. Quotations are not
considered to be subordinate clauses because they are different from other
subordinate clauses in that all kinds of utterances can appear as a quotation. (A
quotation might include two or more sentences).

By the way, there is a problem that needs to be addressed when we decide
whether a subject is inside a subordinate clause: that is, whether the subject of
a sentence as below is inside the subordinate clause introduced by the particle
pi (bi) or not:

(17) Ou# zé Owa bi  shan we dé
he market go after rice buy REA
‘He went to the market and bought rice.’
For the solution of this problem, we will look at which verb the particle
denoting plurality cd (jd) is attached to when the subject becomes plural. See
the next sentence:
(18) 64 do# zé Owa bi  shanwg ja dd
he PL  market go after rice buy PL REA
‘They went to the market and bought rice.’
The particle of plurality is usually attached to the verb of the main clause.
Thus, we consider that the subject noun of such a case is not the element
inside the subordinate clause but the element of the main clause.

Below are examples of subjects which appear inside subordinate clauses: *

* Kato (1996) shows that the frequency of ha is different depending on the kinds of
dependent clauses. Actually, ha rarely occurs in a nominalized clause like (19) or in an

adnominal clause like (20).
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(19) [?4di?ou?khé hd di  Pou?khé lau? ¢i] da go
that brick HA this brick about be MN.REA KO
dadiya  bf ¥yl  mi da ba
remember after laugh (unconscious) REA POL
‘I laughed because I remembered the size of that brick was like
this brick.” (Iudi?ahla, p.88)
(20) [bariticd d6 hid myama ndiNpidN g0 nau?shoun ?Pacéin
British ~ PL HA Burma country KO last time
0éin  yu lai?] té ?achéinhma hma  ?Pashizi?ayaraya
deprive fake (vigor) R.REA fime  LOC notfill various things
pyaunléhmi dwe # phyi? la da da ba
change PL occur come |culminant) REA POL
“Various changes (in Burmese literature) began to occur for the
first time when British finally plundered of the land of Burma.’
(myamaza, p.200)
(21) [di_ Iipé dwé# nilan  she? pyi] yiN nau?

this youth PL method continue show if future
lipe dwe # td A4 ?P6un hma bé
youth PL excellent come (accumulation) IRR  (emphasis)

‘If these young people keep showing methods, young people in the
future will become more excellent.” (khinmaunno, p.34)

(22) [luji dweé ga sani?daja hma?0a l&la Oin  pyd ja]
adult PL KA systematically remember learn teach show PL
16 e dwe # Padipan #  yince? 13 de
because youth PL knowledge mature come REA
‘The younger people gain wisdom because the adults learn and
teach systematically.’ (khinmaunpo, p.34)

The results of the survey are shown in Tables 1 and 2 below. These tables

are revisions of Kato (1996), including data from the current survey.

Table 1 shows the frequencies that subjects with ha, ki and # occurred in
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the sentence-initial position:

Table 1: Sentence-initial position?

Yes No Total
ha 154 (64.4%) 85 (35.6%) 239 (100.0%)
ka 86 (44.1%) 109 (55.9%) 195 (100.0%)
# 28 (14.4%) 167 (85.6%) 195 (100.0%)
Total 268 (42.6%) 361 (57.4%) 629 (100.0%)

A statistical test shows that there is a significant relation between the markings
of subjects and whether or not the subjects are in the sentence-initial position
(x2 =110.38, df=2, p<0.001). And the occurrence ratio of subjects with
hé in the sentence-initial position is 64.4% (95% confidence interval [CI],
58.0-70.5%), that of k4 is 44.1% (95% CI, 37.0-51.3%), and that of # is 14.4%
(95% CI, 9.8-20.1%). Thus, we can say that the ratios of occurrence in the
sentence-initial position are high in the order of ha > ki > #.

Next, Table 2 shows the frequencies that subjects with ha, kd and #

occurred inside subordinate clauses:

Table 2: Inside of subordinate clauses?

Yes No Total
ha 27 (11.3%) 212 (88.7%) 239 (100.0%)
ka 55 (28.2%) 140 (71.8%) 195 (100.0%)
# 100 (51.3%) 95 (48.7%) 195 (100.0%)
Total 182 (28.9%) 447 (71.1%) 629 (100.0%)

A statistical test shows that there is a significant relation between the markings
of subjects and whether or not the subjects are inside subordinate clauses (%’
=83.57, df=2, p<0.001). And the occurrence ratio of subjects with ha inside
subordinate clauses is 11.3% (95% CI, 7.6-16.0%), that of kd is 28.2% (95%
CI, 22.0-35.1%). and that of # is 51.3% (95% ClI, 44.0-58.5%). Thus, contrary
to the above, we can say that the ratios of occurrence inside subordinate

clauses are high in the order of # > k4 > ha.”

g : L :
Minami (1993) makes similar observations on Japanese wa. He says that Japanese wa
denoting a topic does not easily occur in certain subordinate clauses (p.116).
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In this survey, which also takes # into account, statistically significant
relations between the markings of subjects and the occurrence ratios in
each environment are observed. And this survey shows no differences from
the result of Kato’s (1996) survey in that (1) subjects with ha occur most
frequently in the sentence-initial position, and (2) subjects with ha occur least

frequently inside subordinate clauses.

4. ha and ‘topicality’

When thinking about the functions of ha. we should not overlook the fact
pointed out by Kato (1996, 98) that when ha is attached to a subject, if the
sentence lacks nouns which are necessary for interpreting the event ! that the
verb represents (i.e. argument nouns), the sentence is not fully acceptable. For
example, since yai? ‘to hit’ is a verb which requires a patient, if the sentence
lacks a noun which denotes the patient, acceptability of the sentence is low, as
is seen in (23)-(25):

(23) ?7ma?hla ha vyai? té
Ma Hla HA hit  REA
(Ma Hla hit [someone].)

(24) ?ma?hld ha pyinbyinthandan yai? t&
Ma Hla HA violently hit REA
(Ma Hla violently hit [someone].)

(25) ?ma?hla hid manégi yai? t&
Ma Hla HA yesterday hit REA
(Ma Hla hit [someone] yesterday.)

(26) ma?hla hd maPwin go yai? t&
Ma Hla HA Ma Win KO hit REA
‘Ma Hla hit Ma Win.

! By the term ‘event’ I mean all the situations including continuable and momentary

actions, changes of states, and states.
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(27) ma?hla ha ma?win go pyinbyinthandan yai? té
Ma Hla HA Ma Win KO violently hit  REA
‘Ma Hla violently hit Ma Win.’
In the next example also, since the verb fa? requires a patient, when the
sentence lacks a noun which denotes the patient, acceptability of the sentence
is low:
(28) ?ma?hld ha ta? te
Ma Hla HA capable REA
(Ma Hla is capable [of doing something].)
(29) ma?hla ha japanzaga ta? te
Ma Hla HA Japanese capable REA
‘Ma Hla can speak Japanese.’
In the next example, since the verb ni is one which requires a noun denoting
‘reference point for nearness’, when the sentence lacks such a noun, it is low
in acceptability:
(30) ?bag6 ha ni dé
Pegu HA near REA
(Pegu is near [somewhere].)
(31) bagd ha yangdun né ni dé
Pegu HA Rangoon with near REA
‘Pegu is near Rangoon.’
Moreover, even if the verb of a sentence is one which does not require a
non-subject noun, when the verb is a dynamic verb (i.e. verb denoting action
or change of states), the sentence is low in acceptability if the predicate is
composed only of the verb, as is shown in (32):
(32) ? kowinnain ha ki  dé
Ko Win Naing HA dance REA
(Ko Win Naing danced.)
Such a sentence becomes acceptable if there is an adverbial element such as a

noun or an adverb showing manner, time, place and so on:
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(33) kowinnain ha kdungidun ki  dé
Ko Win Naing HA well dance REA
‘Ko Win Naing danced well.’
(34) kowinnain hd manégi ki  d¢
Ko Win Naing HA yesterday dance REA
‘Ko Win Naing danced yesterday.’
(35) kowinnain ha ?¢iNn hma ki  dé
Ko Win Naing HA house LOC dance REA
‘Ko Win Naing danced at home.’
This problem — a sentence is not acceptable when the predicate is composed
only of a verb — does not occur when the verb is a stative verb. In the case of
a stative verb which does not require a non-subject noun, even if the predicate
is composed only of the verb, the sentence with ha is acceptable:
(36) ma?hla ha hla dé
Ma Hla HA beautiful REA
‘Ma Hla is beautiful.’
Similarly, when the predicate of a sentence is a noun, the sentence is
acceptable even if the predicate is composed only of the noun:
(37) ma?thld ha caunou (ba)
Ma Hla HA student POL
‘Ma Hla is a student.’

Unacceptability shown above is peculiar to subjects with ha. In other
words, the problem that a sentence becomes unacceptable in the cases shown
above does not occur with subjects with kd and # :

(38) ma?hldi ga vyai? té
Ma Hla KA hit REA
‘Ma Hla hit [someone].’

(39) ma?hld # yai? t&
Ma Hla hit REA

‘Ma Hla hit [someone].’

69



— Atsuhiko KATO - il

(40) kowinnain gakas pids
Ko Win Naing KA dance REA
‘Ko Win Naing danced.’
(41)  koOwinnain #0 ki dd
Ko Win Naing dance REA
‘Ko Win Naing danced.”
Based on the observation above, it could be said that it is necessary for
a sentence with ha to contain enough information to describe the character
of the referent of the subject. ‘Enough information’ at least needs to contain
information to interpret the event that the verb shows, that is, information as
to who (what) the participants in the event are. This is why if a transitive-like
sentence lacks a patient, it is unacceptable. Information about the participants
is, however, only ‘minimum’: in the case of a verb which requires only one
argument (i.e. subject), the sentence needs more information, which adverbial
element(s) can give. The reason why a sentence with a stative verb without
any adverbial elements is acceptable is that since a state can be a permanent
character of an entity, it can be interpreted as enough information. In the case
of a predicate noun also, the meaning can be a permanent character.”
Probably, ‘marking a continuated topic’, which is one of the functions that

have been pointed out for h4, is related to the aspect ha shown above. When
one wants to give enough information to describe the character of an entity,

it may be often the case that the entity has been presented at least once in the

° There is also a similar interpretation on Japanese wa. Kikuchi (1995) says, “ [13] H§3ZI&,
BEAM S DOERT X IC20TONHE LTRET A, Lv ) &2l LTI E2m) 7
2 (p.38). (wa-construction is feasible only when it meets the requirement that its predicate
functions as information on X in a certain sense.)”

It must be noted that the discussion above applies only to declarative sentences. An
interrogative sentence with ha that has an interrogative word such as ba in the predicate is
acceptable even if there is not enough information about the referent of the subject.

(ex) ¢inkdnsin  sho da ha ba I

Shinkansen say N.REA HA what QUE *What is Shinkansen?’
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context.

In the present paper, the quantity of information that a speaker (writer)
intends to provide in a sentence about the referent of a noun in the same
sentence is called ‘tc;pir.'a]i{y‘.ﬁ We would say that acceptability becomes low
if not enough information is provided about the referent of a noun with ha
because it denotes the high topicality of the noun. In other words, because
a speaker has already declared that he/she will give enough information by
using ha, if such information is not offered, acceptability becomes low.

By the way, although it is apparent that the topicality of a subject is high if
ha is attached to it, one cannot say that the topicality of a subject without h4 is
not high. See the following example:

(42) ¢éga bedinpyinpd  gd kdungaun ta? té
erstwhile fortunetelling KO well capable R. REA
pou?kd ta yau? e¢i de¢
person 1 NC be REA
OU { ha/#} bédinpylnpd god IU ta yau?
he HA fortunetelling KO person 1 NC

bt né be Pachéin hma 0¢ me 16
which day which time LOC die RR QUO
?ata? hd hnain dé ?athi ta? te
toadd tell can R.REA il  capable REA

‘Once upon a time, there was a person who was able to foretell the
future very well. He knew fortune-telling thoroughly so that he
could tell which day and what time someone would die.” (One of
Ludu U Hla’s Mon tales)
This is the beginning of an old tale. So, the speaker (writer) must want to
offer much information on characters. However, if ha underlined in the

second sentence is changed into #, there is no problem at all. Therefore, it

6 C WA . . . o
Thus, ‘topicality’ defined in the present paper is determined at the sentence level, not at
the text level.
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can be said that the topicality of the noun 6 is high even if hd is not attached.
One cannot say that the topicality of a subject noun is not high because ha is

not attached to it.

5. Relation between the environments where ha occurs and
topicality

It seems that the environments where ha is likely to occur described in 3
originate from the high topicality of nouns to which ha is attached.

Let us consider first the characteristic ‘occurring frequently in the
sentence-initial position’. If the purpose of a sentence is to provide a certain
amount of information on X, putting the element that refers to X in the
sentence-initial position would be one of the effective means to inform the
listener that the sentence is an explanation of X. This would be the reason
why subjects with hd occur frequently in the sentence-initial position.

Actually, it seems that Burmese utilizes the sentence-initial position for
such a purpose. In Burmese, the word order of nouns including a subject is
relatively free. But that is true only when we look from the syntactic point of
view. The word order of nouns is by no means free at the pragmatic level.
Compare (a) and (b):

(43) a. 00 # mauNyinNmauNnma?mémiwu?thd yé dé
he Maung Yin Maung Ma May Ma Story ~ write REA
‘He wrote Maung Yin Maung Ma May Ma Story.’
b. maunyiNmaunma?meémawu?thi on # yé d¢
Maung Yin Maung Ma May Ma Story  he write  REA
‘He wrote Maung Yin Maung Ma May Ma Story.’
The truth conditional meanings of (a) and (b) are the same. However, the
roles of these two sentences in discourse are obviously different. (a) is a
sentence used when the topicality of the subject i is higher, while (b) is a
sentence used when the topicality of the non-subject maunyiNmauNnma?mé

mawu?thi is higher. For instance, it is suitable to use (a) in the last sentence
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of the following example, because the speaker wants to offer information on
the writer named James Hla Kyaw here:
(44) zagimasa? jéinhlijd gd 6t nda 4 ;
by the way James Hla Kyaw KO know REA QUE

nanméeji sayéshaya bé ;
famous  writer (emphasis)
OU # maunyiNmaunma?mémawu?thi yé dé

he Maung Yin Maung Ma May Ma Story ~ write  REA

‘By the way, do you know James Hla Kyaw? He is a famous

writer. He wrote Maung Yin Maung Ma May Ma Story.’
On the other hand, it is suitable to use (b) in the following example, because
the speaker wants to offer information on the novel called Maung Yin Maung
Ma May Ma here:

(45) maunyinmaunma?meéméiwu?thi 0i danstlagy
Maung Yin Maung Ma May Ma Story ~ know REA QUE
Payinkhi?ka jéinhlajd sho dé sayéshaya ¢i dé ;

in the former era  James Hla Kyaw say R.REA writer be REA

mauNyiNmauNma?mémawurthi ou# yé&  dd

Maung Yin Maung Ma May Ma Story  he  write REA

‘Do you know Maung Yin Maung Ma May Ma Story? There was

once a writer called James Hla Kyaw. The story, he wrote it.’
As these examples show, nouns with high topicality tend to be put in
the sentence-initial position in Burmese. Subjects with ha occuring in
the sentence-initial position with high frequency also would be a related
phenomenon.

Conversely, if a sentence is an explanation of X, the noun which refers
to X would not be put in a secondary position which is not a immediate
constituent of the sentence. This seems to be the reason for low frequency of
subjects with hd occurring inside subordinate clauses.

If ha occurs in subordinate clauses with low frequency, it would increase
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the possibility of a subject with ha being an element of the main clause. Due
to this tendency, ha may play a role of showing that a noun is the subject of
the main clause. See the next sentence for instance:
(46) a. mya?thin gi bamapyl Ow4 hnain yiN winba mé
MyatHtun KA Burma go can if happy IRR
‘Myat Htun will be happy if he (=Myat Htun) can go to Burma.’
or ‘[Someone] will be happy if Myat Htun can go to Burma.’
b. mya?thin hd bamapyl Owa hnain yin winOd me
Myat Htun  HA Burma go can if happy IRR
‘Myat Htun will be happy if he (=Myat Htun) can go to Burma.’
In (a), one cannot say whether it is Myat Htun who will be happy. But in (b),
the possibility of ‘Myattun will be happy’ is high, since a noun with ha will be
the element of the main clause with a high possibility.
From the discussion above, we could consider that ‘occuring in the
sentence-initial position’ and ‘not occuring inside subordinate clauses’ reflect

immediately the high topicality of nouns with ha.

6. Markings of subjects with high topicality in the pure colloquial
style

The particle ha does not seem to appear frequently in conversation.
Wheatley (1982 : 189), Sawada (1995¢) and Kato (1997) have already pointed
this out. Sawada (1995¢) implies that it is in mikake no koogotai that ha
frequently appears. Actually, one could say that ha is used in conversation
only to emphasize a noun. Probably the style of the texts of ‘material A’ is
mikake no koogotai because ha occurs frequently.

Then, what is the actual use of ha in the pure colloquial style? I surveyed
the Burmese tape drama < Papdddji myd yiz4 thd d5 > to examine the use
of hd in conversation. The drama is about one hour long, of which the first
twenty-eight minutes was used in this survey. This material will be called

‘material B’ in this paper. Since most of this material consists of conversation,
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the style should be very close to that of Burmese daily conversation. What
should be noted is the fact that ha never appears in the part used in this survey.
In Table 3. the ratios of the markings of subjects in material B as well as those

of the material A are shown:

Table 3: Markings of subjects in the material B and A

ha ka # Total
Material B 0( 0.0%) 104 (48.4%) 111 (51.6%) | 215 (100.0%)
Material A | 239 (38.0%) 195 (31.0%) 195 (31.0%) | 629 (100.0%)

As is shown, had, which is attached to 38.0% subjects in material A, never
appears in material B. This can be evidence that ha is not often used in pure
colloquial Burmese. But subjects with high topicality must also appear in the
pure colloquial language. Such subjects are marked with ha in mikake no
koogotai. Then what about in the pure colloquial style?

The marking of subjects with high topicality in the pure colloquial style
can be either k4 or # for the following reasons. First, in (42) above, which is
a wrilten sentence, one can use either ha or # for the marking of the subject.
Thus, it is not strange at all that the marking of such a subject is # all the more
if it is used in the pure oral language. Second, ki is also candidate. As far as
mikake no koogotai is concerned, it is indeed correct to say that not ka but hd
is used in the answering sentence of the example (6). In the pure colloquial
style, however, ké is often used in such a sentence. Therefore, the conversation

below using ki is quite ordinary in the daily language:

(47) A: ?PégaN bt  hma 1¢
living room where LOC QUE
B: ?£giN gi Pau?tha? hma ¢i dé

living room KA downstairs LOC exist REA
‘Where is the living room?” “The living room is downstairs.’
As is discussed above, the marking of subjects with high topicality in

the pure colloquial style can be either ki or #. Then, which is used more
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frequently for subjects with high topicality? To examine this problem, I

carried out a survey as follows:

« We can say that subjects to which ha can be attached are high in topicality.
Therefore, if ka or # marking of a subject can be replaced with ha, topicality
of the subject would be high. Thus, I asked a native speaker of Burmese ’

whether ki and # attached to subjects in material B can be replaced with ha.

In the survey, I noted the following two points:

() When thinking whether k4 and # can be replaced with ha, contexts
were taken into consideration. When ha was contextually
improper, it was judged that ha was not able to be used.

(i)  Since ha is a form which is often used in mikake no koogotai. using
ha in conversation is at times unnatural. I decided to disregard this
stylistic problem caused by using ha.

The result is shown below. 25.0% of ki and 14.4% of # were replaceable

with ha:

Table 4: Replaceable with ha?

Yes No Total
ka 26 (25.0%) 78 (75.0%) 104 (100.0%)
B 16 (14.4%) 95 (85.6%) 111 (100.0%)
Total 42 (19.5%) 173 (80.5%) 215 (100.0%)

A statistical test shows that there is no significant difference between the
ratios of ki and # replaceable with ha (x°=3.83, df=1, p>0.05). Thus, we
cannot say which of ki and # is more used for subjects with high topicality in
the pure colloquial style.

Then, what is the difference between # and ki which are replaceable with
ha? To consider this problem, we will look at examples of # and ka that were

judged to be replaceable with hi. Below are the examples of #:

" U Tin Win, visiting professor at the Osaka University of Foreign Studies, 2001-2003.
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(48) cand>do # baji gd Phcha gé  ba dd
I PL uncle KO give priority KHE POL REA
“We gave priority to Uncle.” (Material B, p.2)
(49) candphd go kain ¢ jin da taunhma
my trunk KO touch tryto wantto N.REA even if
O # ma kain yé db bi 1¢
he NEG touch brave (culminant) NEG SFP
“Though he wanted to touch my baggage, he did not dare to touch
it. (Material B, p.4)
(50) khamya # lubawa laivta
you mean [exclamation)
‘How mean you are!’ (Material B, p.6)
(51) ¢in shd da # Papa hma myébéloun go
squirrel say N.REA  Upper Burma LOC peanut KO
s4 ne dé 0i?pin bd  gd  Pakaunlé &
eat PROG R.REA tree above SRC animal  SFP
‘In the Upper Burma, Shin means an animal on the tree that eats
peanuts.” (Material B, p.11)
(52) da # ¢in do td ma hou? ph(
this ~ you PL countryside NEG be NEG
“This is not the country (where you live).” (Material B, p.11)
(53) cami nanmé # nweémoOkhaindazin ba
my  name Nwe Moe Khine Dhazin  POL
‘My name is Nwe Moe Khine Dhazin. (Material B, p.19)

Next, below are the examples of ka:

(54) diné thOnbau? cdzd  né dé 1t dwe
today toke an active part  famous PROG R.REA  person PL
dé gi Pamyazd gi cand dé 10 504 dwé ba
inside SRC many KA | PL like countryman PL POL
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(55)

(56)

(57)

(58)

(59)

(60)
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‘Many of the people who take active parts and become famous
today are countrymen like us.” (Material B, p.1)

lupa sho da gi jo # ma pau? phi hmou?la
impostor say N.REA KA horn NEG grow NEG do they
‘Impostors do not have horns, do they?’ (Material B, p.1)

cand dé6 hna yau? ki ?au?0u sAN bo

I PL 2 NC KA woman of lower Burma fry in order fo
?au? Owa ja da ma hou? pa b

lower Burma go PL N.REA NEG be POL NEG

‘We two are not to go to Lower Burma to try women of Lower
Burma.” (Material B, p.2)

yangoun ga Iu dweé ga ludain ?ingalei?sa go
Rangoon SRC person PL KA everybody English KO
thaminzayédau? lau? td ta? ci d& kwa
daily conversation  as much as (contrast) capable PL REA  SFP
*All the people in Rangoon are good at English daily conversation.
(Material B, p.6)

cdcd do zdzd do # ¢i yin d5 &

Kyaw Kyaw PL Zaw Zaw PL be if (contrast) SFP

yangoun gi popids 1¢ 16 kdun hma

Rangoon KA more fravel to good IRR

‘If it were Kyaw Kyaw and Zaw Zaw, it would be more pleasant to
travel in Rangoon.” (Material B, p.10)

dajaunmolo ¢in dé ?Pakd @i

therefore you PL brother KA

zioinan thwe? né di gb

smell of jujube go out PROG REA SFP

‘That is why you smell like jujubes.’ (Material B, p.12)

khamy4 do yangounou gi di chin bd dé¢ sho
you PL woman of Rangoon KA this sour POL REA say

in pure colloguial Burmese

dg zidl  da zou? thé sou? né ji d&¢  hmou?la
R.REA jujube 1 suck only suck PROG PL REA don'tyou
“You the women of Rangoon always suck jujubes which, you said,
are sour, don’t you?’ (Material B, p.13)

(61) 6Ou dé yangoun ga
he PL Rangoon KA

nau?phé Owa da 16 pai?shan pé  ya
foilet go N.REA also money give must
yé  Oau? ta & pai?shan pé ya

water drink N.REA also money  give must
‘They, people of Rangoon, have to pay money when they go to the
toilet, and have to pay money when they drink water, too.’
(Material B, p.15)

(62) candnanmégi ma?
my name KA Mass
‘My name is Mass.” (Material B, p.20)

When the sentences with # and those with k4 are compared, in the case
of ké, it seems often the case that identifying the subject would be difficult
without k4 because of the complexity of structure or length of the sentence.
For example in (61), the element nau?phé Owd da I¢ pai?shan pé ya contains
the nominalized clause nau?phé Owa da, and an element which has the same
syntactic structure yé fau? ta I¢ pai?shan pé ya is juxtaposed with it. It would
be difficult to identify the subject in such a complicated sentence. Thus it is
probable that k4 is attached to subjects with high topicality in order to make it
easier for the listener to identify them.

To examine this, I counted the number of subjects which can be difficult
to identify if the marking is #, among the subjects with markings judged
replaceable by hd. Sawada (1995a) enumerates the environments where ka is
used for disambiguation: they are ‘equational sentence’ and ‘structure where

a subordinate clause follows after the subject of the main clause’. Based on
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this, I posited two conditions as those which make it difficult to identify a
subject: ‘equational sentence’ and ‘sentence in which a form that introduces
a subordinate clause occurs between the subject and the predicate’. Then, I
counted the number of subjects that occur in these conditions. In an ‘equational
sentence’, since juxtaposed nouns may be interpreted to be one noun phrase
as a whole, it is difficult to identify the subject. And in a sentence ‘in which a
form that introduces a subordinate clause occurs between the subject and the
predicate’, since there is another predicate before the predicate of the main
clause, it is difficult to identify the subject of the main clause. Among the
examples shown above, (52)(53) and (62) are equational sentences. On the
other hand, dé in (51), bé in (56), 16 in (58), sho (this is a verb, but it introduces
a quotation) and dé in (60), da and ta in (61) are forms which introduce a
subordinate clause, and the latter condition applies.

The result is shown below. ‘Yes’ means that a subject with ki or # appears

in sentences meeting either of the two conditions:

Table 5: In such conditions?

Yes No Total
ki 20 (76.9%) 6 (23.1%) 26 (100.0%)
# 6 (37.5%) 10 (62.5%) 16 (100.0%)
Total 25 (59.5%) 17 (40.5%) 42 (100.0%)

A statistical test shows that there is a significant difference (y°=6.53, df=1,
p<0.05). Thus, we can say that between # and k4 replaceable with ha, ki is
more frequently attached to subjects which are difficult to identify.

It is necessary to note that there are quite a few other conditions where
subjects are difficult to identify in addition to the two conditions above. For
example, in sentence (47), if there is no kd, ?€g4n ‘living room’ and au?tha?
‘downstairs’ are juxtaposed, and as a result, one might take it for ‘the floor
under the living room’.

Moreover, sentence (57) in material B is an example which does not meet

the conditions taken up here, but without ki the subject would be difficult to
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identify, since various elements are between the subject yangoun gi It dwé
‘people of Yangon’ and the predicate verb ta? ‘be capable’. In all six instances
of table 5 which do not meet the conditions, which include this sentence,
certain nominals (including adverb-like nouns such as ?at3) appear between
the subjects and the predicates. In this sense, it is not an exaggeration to say
that in all the examples of ka that are replaceable with ha, the subjects are
more or less difficult to identify.

Thus, it seems reasonable to conclude that k4 which is replaceable with
ha bears a function to make it easier to identify the subject in a sentence
where it is difficult to identify. If this conclusion is right, the function of
disambiguation that ka has is quite important. I formerly stated that one of the
functions of k4 is to denote the topic of a sentence (Kato 1998 : 62). However,
this is wrong: I mistakenly considered k4 attached to subjects with high
topicality to be showing topics.

Now, the discussions above can be generalized as follows. In the pure
colloquial style, such subjects as attached with ha in mikake no koogotai are
marked either with ki or #. Out of the two, k4 is used to show the subject
in a sentence where it is difficult to identify. Therefore, the marking of a
subject with high topicality is basically #. To be more exact, subject nouns
which have high topicality do not receive any marking in daily conversation of

8
Burmese.

7. Conclusion

In written texts of Burmese, subjects with high topicality are usually
attached with ha. But in the pure colloquial style, they are basically not
marked with any particle. It looks as if ki sometimes marks a subject with
high topicality, but it is used to make it easier to identify the subject in a

sentence where the subject is difficult to identify.

" As I said in the beginning, # is an expedient notation for ‘no marking’. It should be noted
that I am not contending that # has a function to mark a subject with high topicality.
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<Material A>
The first chapter of / dau?ta?aunkhin /s (1995)
/ livakhwin?ayé shwénwégan / (‘Essays on Human Rights’;
referred to as / ?aunkhin /), pp.5-12, Bangkok: Burma Information
Group and Radio Burma Group.
Three tales out of / luda?ahla /s (1993)

/ chunkan ?ani hmi myvama pounbyin mya / (‘Burmese Folktales

Concerning Monasteries’; referred to as /luda?ahla/), pp.19-25,
pp.45-50, pp.79-82, Rangoon: Krii: pwaa: re: caa up tuik.
The last chapter of / pyinpayéte?ka0d myamazathana / (ed.) (1985)
/ myamaza pochije? / (‘Lectures on Burmese Literature’; referred
to as / myamaza /), pp.200-214, Rangoon: University of Education.
The first chapter of /dau?takhinmaunnd/’s (1994)
/ 2anézbéun hnin Pathe?mye?shoéun / (‘The Smallest but the Most
Powerful’; referred to as / khinmaunpd /), pp.23-35, Rangoon:

Nam nak khang: caa pe.

<Material B>

/ 2apadaji mya yiza tha d5/ (*“When the Men from Upper Burma Have a
Lover’)
This is a tape drama which was published in Burma (in the
1980s?). Most parts are composed of natural conversations. The
total time of the tape is about one hour, but the material for the
present paper is the first half (twenty-eight minutes long) which
was dictated in my seminar at the Osaka University of Foreign
Studies in the academic year 2002. I would like to express my
gratitude to Ms. Junko SAKAGUCHI, one of the attendees of my
seminar, who allowed me to use her copy of the dictation printed

with her computer (pp.20).
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Abbreviations

HA hd INST instrument IRR irrealis KA ki

KHE the particle khé denoting movement of time or place

KO the particle k6 marking a non-subject argument

LOC location NC numeral classifier NEG negation

N.IRR nominalization (irrealis) ~ N.REA nominalization (realis)

PL plurality POL politeness POSS possession PROG progress
QUE question QUO quotation REA realis

R.REA relativization (realis) SFP sentence final particle SRC source

L afi DRIPE 2 LG IS 61 2 THETED RO BB OBURISOWT
(H Al 2569)

MEEEEZ (KRANEFEKXF)

PRV TR B W T, EiEAFAOBERIZIZEZ, (1) BhEE ha 23 £,
) BhEEka 2 <, Q)MEBRUERMICHF L EKRLTS), O3 HH 5,
9L halk [FHE] ZWboTwBRLIhsZ %L, kKARLIFLIE

HiEGRE R shTwb,

WhFrha L kalzEnEh, HAED X)) & 2] oW EiEr oL

BB LDDHb, MEMIChald [1X] IS, kaix [H] IS, ThEhitd
TN Ao THY, ZORDELTHEOLIHE HAHCRT L &, m

i M) C ki 23] C SREaZLdhihLun, flzIEROEBH,
(1)  ©6d ha di te?kaBd gi  chundd ba
# HA o k¥ ABL 24 POL
[T DORFDHETT
(2) di hin ga Pakdunzoéun ba
O FHEE KA IR POL
[C OFBA T ]
LALEVDHLDTHoT, ELTIHT [HH] 2RI ENTELDR

KA Th b, halc e T HIEIZ AW, T2 HAHEO ] dEiEpst
DOEHFIZH AR A5, ha ZEEDAHOERIZEHHBIICH K Ty,

Ew il L e W) Zo0 kb ), EAFhO R TIER

RALEMEFRE M VS, £, THEROERTH %33O ha 3 HH K TR
HEDHICL A2V, ha 2MEICH WG NZ O, #H(1995¢) A% [ ad o

IR EIPR, SCGREDEEZ Z T I ERICBWTTH 5. [WATO

gl &, HiEEsEHu B CEmIc I Rbohb, Tk, D&
T ART ha 23 < & 9 e dalauid, TR DGR ] TlEwvwh e s R %
ZHTWBEDH), TORMZERL LT DMLOKOHINTH S,
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hRi2VwTIhETHBEsh TV L o722 E LT, ha ZHWVXI
BWTRERELFADET D DIV T—EU LOlHAE 2 bhkiFhids
LVEVHIBELEH L, P, EEOAEERT2HEHFOYE, B
%2 AT 5 RN 2 EEIOPCHFEL TR HE, ha 2 w0
AR IEE IV, BlE FICmT,
(3) ?kowinnaiNn ha ki dd

(AN%) HA Hi% REA

(T— 94 V4 Yi3Ho72)
KD LI 2P ZIE kdungdun [HE] v IHifgEXhicAhs e, TOX
REALHELHEEDNR RS,

(4) kowinnaiNn ha kdungdun ki de

(AN%) HA 1< #i%5 REA

[a— -9 434 YR EFICH-7]
— eI, FFEHAEIC ha BT, A% &b BIE AR ISR
T2 RABANPHFLEL TRV ERBENEL 25, oML L
TwELTH, LD XD) REHEOAZERT Z2HEBFOBEIIE, &
SR R BEREPLEL RS, NGTIE, H258WOIRWICH LT,
FLXOHBTHELENSGZ L) EEHL TV 2o E, TOAGWOFE
Bk (topicality) EIFR, $%4bb, AwTaE) [EEE] & 7720
LARLVTIREL, XLV TREENLZHDTHS, €L T, ha o
=2, FHELAAOTEEORESERTILLDOLELERL BVWRRAB L,
FilHE ORI RIZONT DD 5 FELL EOiHiE £ DX O THAET 5
VWS TERRNIBEELTWADTHS, £OLDHIZ, XHICBVT, F
MEhRcil gL RS2 neE, XOFRBENFTHELDTH
Bo ¥72, MRTHRLZ, ha Dffw il A sCHICBN R 3 LR
BzBhd wEw) gD, BZLL FHEORSICHET LHRTH 5,
T, EHMoRWERE Thabb, #iLTEXFENRICOVTONH %
L& L LTWRXOEHIZ MERIGETLIHNTVLIETTHS. ha
HHEHDBHNLVHELIECBWT, o) EiHEEDL ) RiRE
ZITWAEDEAI D TOTEZMRDIDIC, EN(I v r=—)THi
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WS iz 7 — TR BT 5 EFEORR % WA L7z,

SEHAVI-EROM TR, FHRoOBRELThR—ELHLhTHE
Pole ThHE, FEMHEOECEFICMNERIE, KA THLWHREEE #T
HHEURELEDH S, 22T, EEUSHOLEIOHKOLDIZ, kAB &
CHZRICRR|RTELDBILEV)HEZITo 7 A IR T LI ENT
EhE, TOFFEREEESRHVEEZONS,

FZILE, KA EMAERT LA DH B LR LHDH S (N 1998) .
bLENPHETHNIE, IR TELIRIKADEIIVHLID bRV
ENRTFHEING, LaL, koM E ki L # T, hallZ|TE LIS
MM olze 2FD, MMLOET FEEOEWERORERIEZ KA TH
DAL HTHEYELHELE V)L THD. Tk, KADHE L #OY;
BTIREDL ) BENRDHLDIES I H

Fimx b2 &, hallZei4 s AL HIrahl-ka & # & T,

kKADIE) A5, EEZIFETLI2OVEHTLEVWLICHATWD Z XS Do
72 EHOBENEH TRV EL TR, Pl ld %] & [EHE
WIEOMICHERE % T HRADBN TV L L] PEITONE. ZOREDNS
/N T, ﬂﬂ&ﬂﬁVﬁH%TEﬁ@ﬁﬂdﬁﬁﬂﬂﬂ%ﬁ#*‘ HIIAR
ThY, EHZHNET L0 LVXOYEIZEHREWIRT 5720 ka A3
DRELHTRINT72,

[FEit]  E= AR % & LilEdh o ¥ U~ SRIFFE & O 0 72 8 /i O PUE 12 13 2855
Wz, HIFEOMH 2P LTS oMb EEES LU A LB RIZ
LA L L5,
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